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ŁUCZYŃSKI Krzysztof: Dwujęzyczna twórczość Stanisława 
Przybyszewskiego (1892-1900), Kielce 1982, WSP Kielce, ss, 
103, zł 75,-

Analiza bilingwizmu Przybyszewskiego, jego ewolucji języ­
kowej, techniki przetwarzania oryginalnych utworów niemieckich 
na język polski, dokonana na podstawie porównania trzech re­
prezentatywnych tekstów niemieckich pisarza z ich wersję polską 
(pierwszego rapsodu "Totenmesse" z "Requiem aeternam", pierw­
szej powieści "Unterwegs" z "Po drodze" oraz poematu prozą 
"Am Meer" z "Nad morzem"). Książka zawiera też rozdział omawia­
jący recepcję utworów Przybyszewskiego w krajach niemieckiego 
obszaru językowego w latach 1892-1900. Interesującym aneksem 
jest rozdział "Stanisław Przybyszewski jako tłumacz »Hymnów do 
nocy« Novalisa".

BP/92/48 E.M.

MAJCHEREK Janusz: Zawieyski? "Dialog" 1983 nr 9 s. 134' 
-139.

Szkic monografii Zawieyskiego-dramaturga. Autor przedsta­
wia tradycje, z jakich wyrastała twórczość Zawieyskiego (roman­
tyzm, pisarstwo Żeromskiego), poruszane w niej problemy moralne 
i filozoficzne oraz formę literacką dramatów. Stara się odpo­
wiedzieć na pytanie, co to znaczy w przypadku Zawieyskiego; pi­
sarz katolicki, i próbuje określić, jakim był człowiekiem i pi­
sa rzem.
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